
Minutes	of	the	2nd	Parent	Association	Meeting	from	October	26,	2021	

Attendants/Anwesende:	Pre-K	BB:	Annika	Venning,	Martha	Chenning;	Pre-K	CB:	
Samantha	Virgadamo,	Anna	Raaf;	Pre-K	HB:	Anita	von	Beck,	Julia	Koch;	Pre-K	KB:	Aiofe	
Deckert,	Ning	Sunny	Shang;		ES-PB:	Ewa	Bindek;		ES-EB:	Myriam	Kusayanagi;	1a:	Holger	
Raabe,	Nicole	Farag;	1b:	Joana	Stueber,	Melanie	Duddek;	2a:	Carolina	Oliveira,	Jazmin	
Hogan;	2b:	Marcus	Puerschel;	3a:	Angela	Arevalo,	Kathy	Riecher;	3b:	Suzana	Volquarts,	
Isabelle	Zemke;	4a:	Sindy	Diab;	4b:	FeliLeah	Rix	Buchmann;	5a:	Reinhard	Bek;	5b:	
Henriette	Leske,	Jennifer	Hoffmann;	6a:	Julia	Bergmann;	6b:	Joyce	Moeller;	7a:	Clara	
Stoikow,	Stacy	Patillo;	7b:	Raisa	Bahicheva;	8:	Analisa	Gradim	Pedro,	Teresa	Theil;	9:	
Daniela	Naeve,	Daniela	Fischer;	10:	Thomas	Gleixner;	11a:	Mireya	Vilar-Compte;	11b:	
Stephan	Baumann;	12:	Aenne	Kortmann	

Absent/Abwesende:	Dana	Palliser	(ES-PB),	Carina	Kassen	(ES-EB),	Yvonne	Tilden	(2b),	
Michela	Bunn	(4a),	Petra	Rietschel	(5a),	Eva	Mayer	(6a);	Verena	Cimarolli	(7b),	Susanne	
Rentschler	(10),	Daniela	Guederle	(11a),	Angela	Richmann	(11b),	Josani	Pimenta	(12)	

Head	of	School/Schulleitung:	Mr.	Lars	Hierath		

Board	of	Trustees/Vorstand:	Michael	Teufel	
	
Student	Representatives:	Leah	Richmann,	Nicholas	Rueda	

Guests/Gäste:	Elizabeth	Rodano	on	behalf	of	Dr.	Simone	Brümmer	
	
Minutes/Protokoll:	Suzana	Volquarts		

TOP	1:	Welcome	and	Introduction	
	

• Minutes	from	the	last	meeting	
were	approved.	
	

TOP	1:	Begrüßung	und	Einleiting	
	

• Das	Protokoll	der	letzten	Sitzung	
wurde	genehmigt.	

	 	
TOP	2:	Report	from	the	Student		
														Council,	Leah	Richmann	and		
														Nicholas	Rueda	
	

• Halloween	Mottotag	on	Friday,	
October	29:	all	students	are	
encouraged	to	wear	costumes.	
However,	scary	masks,	hiding	of	
identity,	weapons	or	swords	are	
not	permitted.	
	

TOP	2:	Bericht	des	Schülerrates,		
															Leah	Richmann	und	Nicholas		
															Rueda	
	

• Halloween-Mottotag	am	Freitag,	
29.	Oktober:	Alle	Schüler	werden	
ermutigt,	Kostüme	zu	tragen.	
Gruselmasken,	
Identitätsverstecken,	Waffen	oder	
Schwerter	sind	jedoch	nicht	
erlaubt.	



• Student	Council	will	hold	
Mottotage	more	often	in	order	to	
better	connect	Lower	School	to	
Upper	School.	Each	time	they	will	
select	three	classes	and	three	
teachers	who	dressed	up	the	best.	
	
	

• There	will	be	a	soccer	
tournament	between	the	Upper	
School	classes	after	the	winter	
break.	
	

• Babysitter/Tutor	lists	are	now	
available.	Parents	can	add	their	
child	if	they	would	like.	
	
	

• Question	1	from	Parents:	Will	
there	be	any	Bashes	this	year?	
Answer	1:	It	depends	on	the	
Covid	situation.	

• Der	Schülerrat	wird	öfter	
Mottotage	veranstalten,	um	die	
Grundschule	besser	mit	dem	
Gymnasium	zu	verbinden.	Jedes	
Mal	werden	drei	Klassen	und	drei	
Lehrer	ausgewählt,	die	sich	am	
besten	gekleidet	haben.	
	

• Nach	der	Winterpause	findet	
zwischen	den	Gymnasiumklassen	
ein	Fußballturnier	statt.	
	
	

• Babysitter-/Nachhilfelisten	sind	
jetzt	verfügbar.	Eltern	können	ihr	
Kind	hinzufügen,	wenn	sie	
möchten.	
	

• Frage	1	der	Eltern:	Wird	es	dieses	
Jahr	Schülerparties	geben?	
Antwort	1:	Das	hängt	von	der	
Covid-Situation	ab.	

	 	
TOP	3:	Report	from	the	Head	of		
														School,	Mr.	Lars	Hierath	
	

• Covid	Testing:	feedback	from	
students	and	teachers	who	
participated	in	the	first	week	of	
our	surveillance	testing	has	been	
that	it	is	not	a	bad	experience.	
Everyone	tested	negative.	There	
is	still	time	to	register	to	
participate	in	surveillance	testing	
as	a	preventive	measure	against	
the	virus.	
	
	

• Science	Wing	update:	three	trucks	
loaded	with	equipment	have	
arrived.	More	containers	are	on	
the	way.	
	

• Mottotag	National	Costumes	Day	
was	a	lot	of	fun.	Pictures	of	

TOP	3:	Bericht	des	Schulleiters,		
														Herrn	Lars	Hierath	
	

• Covid-Tests:	das	Feedback	von	
Schülern	und	Lehrern,	die	an	der	
ersten	Woche	von	unserem	
Surveillance	Test	teilgenommen	
haben,	haben	ergeben,	dass	es	
keine	schlechte	Erfahrung	ist.	Alle	
negativ	getestet.	Es	ist	noch	Zeit,	
sich	anzumelden,	um	an	den	
Surveillance	Tests	als	
Präventivmaßnahme	gegen	das	
Virus	teilzunehmen.	
	

• Science	Wing-Update:	Drei	mit	
Ausrüstung	beladene	Lastwagen	
sind	angekommen.	Weitere	
Container	sind	unterwegs.	
	

• Der	Mottotag	Trachten	hat	viel	
Spaß	gemacht.	Es	wurden	Bilder	



students,	faculty	and	staff	were	
shown.	
	

• Visit	by	the	German	
Parliamentarian,	Ms.	Ursula	
Schmidt	on	October	11:	In	great	
appreciation	for	her	outstanding	
commitment	to	the	German	
Schools	Abroad,	Ms.	Schmidt	was	
officially	recognized	as	an	
Honorary	Member	of	the	German	
International	School	New	York	
Corporation.	
	

• Cultural	Corner:	A	display	
featuring	Diwali,	the	festival	of	
lights	is	on	view	now	in	the	front	
lobby.	Students	and	parents	did	
an	amazing	job	presenting	this	
Indian	tradition	to	the	GISNY	
community.	
	

• Student	Mock	Elections	had	a	
different	outcome	from	the	actual	
federal	elections	in	Germany.	
However,	it	was	a	great	practice	
in	democracy	for	the	students.	
	
	

• There	will	be	no	remote	learning	
offered	the	week	before	and	after	
the	Winter	Holidays.			
	

• Q2:	Are	there	any	plans	for	
GISNY’s	reaction	when	children	
ages	5-12	are	allowed	to	get	
vaccinated?	A2:	We	have	ideas	
but	have	not	worked	them	out	
yet.	The	plans	will	be	announced	
in	due	time	after	all	the	facts	are	
considered.	
	

• Q3:	Will	there	be	a	vaccination	
mandate?	A3:	At	the	moment,	

von	Schülern,	Lehrern	und	
Personal	gezeigt.	
	

• Besuch	der	
Bundestagsabgeordneten	Ursula	
Schmidt	am	11.	Oktober:	In	
großer	Anerkennung	für	ihr	
herausragendes	Engagement	für	
die	Deutschen	Auslandsschulen	
wurde	Frau	Schmidt	offiziell	als	
Ehrenmitglied	der	German	
International	School	New	York	
Corporation	ausgezeichnet.	
	

• Kulturecke:	Eine	Ausstellung	mit	
Diwali,	dem	Lichterfest,	ist	jetzt	in	
der	vorderen	Lobby	zu	sehen.	
Schüler	und	Eltern	haben	
großartige	Arbeit	geleistet,	diese	
indische	Tradition	der	GISNY-
Community	zu	präsentieren.	
	

• Schüler-Scheinwahlen	hatten	
einen	anderen	Ausgang	als	die	
tatsächlichen	Bundestagswahlen	
in	Deutschland.	Es	war	jedoch	
eine	großartige	Übung	in	der	
Demokratie	für	die	Schüler.	
	

• In	der	Woche	vor	und	nach	den	
Winterferien	wird	kein	
Fernunterricht	angeboten.	
	

• F2:	Gibt	es	Pläne	für	die	Reaktion	
von	GISNY,	wenn	Kinder	im	Alter	
von	5-12	Jahren	geimpft	werden	
dürfen?	A2:	Wir	haben	Ideen,	
haben	sie	aber	noch	nicht	
ausgearbeitet.	Die	Pläne	werden	
nach	Abwägung	aller	Fakten	zu	
gegebener	Zeit	bekannt	gegeben.	
	

• F3:	Wird	es	einen	Impfauftrag	
geben?	A3:	Im	Moment	gibt	es		



there	is	no	mandate.	
	

• Q4:	Will	there	be	Religious	
Education	at	the	school	again?	A4:	
Maybe	next	year	in	the	Upper	
School.	
	

• Q5:	Will	there	be	any	bashes?	A5:	
We	need	to	talk	to	Nurse	Mary.	It	
needs	to	be	COVID-safe.	
	
	

• Q6:	Will	there	be	a	Climbing	Wall	
AG	again?	A6:	The	AG	may	be	
reinstated	at	some	point,	once	we	
no	longer	need	Covid	restrictions	
and	the	people	running	it	have	
the	appropriate	qualifications.	
	
	
	

• Q7:	Why	can’t	parents	park	on	the	
soccer	field	any	longer	when	the	
Partridge	parking	lot	is	full?	A7:	
There	are	often	delivery	trucks	
parked	there.	Also,	mud	on	the	
field	is	a	concern.	But	we	will	look	
into	it	again.	
	
	

• Q8:	Is	there	a	way	to	avoid	using	
plastic	containers	for	lunch	in	
Pre-K?	A8:	Pre-K	students	always	
got	their	lunch	delivered	to	the	
classroom.	They	never	went	to	
the	cafeteria,	even	pre-Covid.	
	
	
	
	

• Spring	Survey:	Results	of	the	
survey	were	presented.	The	
results	have	been	
overwhelmingly	positive	from	all	
three	stakeholder	groups:	

kein	Mandat.	
	

• F4:	Wird	es	wieder	
Religionsunterricht	an	der	Schule	
geben?	A4:	Vielleicht	nächstes	
Jahr	im	Gymansium.	
	

• F5:	Wird	es	Schülerpartys	geben?	
A5:	Wir	müssen	mit	Nurse	Mary	
sprechen.	Es	muss	COVID-sicher	
sein.	
	

• F6:	Wird	es	wieder	eine	Climbing	
Wall	AG	geben?	A6:	Die	AG	kann	
irgendwann	wieder	eingesetzt	
werden,	wenn	wir	keine	Covid-
Beschränkungen	mehr	brauchen	
und	die	Personen,	die	sie	leiten,	
die	entsprechende	Qualifikation	
haben.	
	

• F7:	Warum	können	Eltern	nicht	
mehr	auf	dem	Fußballplatz	
parken,	wenn	der	Partridge-
Parkplatz	voll	ist?	A7:	Dort	
parken	oft	Lieferwagen.	Auch	
Matsch	auf	dem	Feld	ist	ein	
Problem.	Aber	wir	werden	uns	
das	nochmal	anschauen.	
	

• Q8:	Gibt	es	eine	Möglichkeit,	die	
Verwendung	von	
Plastikbehältern	für	das	
Mittagessen	in	Pre-K	zu	
vermeiden?	A8:	Pre-K-Schüler	
bekamen	ihr	Mittagessen	immer	
ins	Klassenzimmer	geliefert.	Sie	
gingen	nie	in	die	Cafeteria,	auch	
nicht	vor	der	Pandemie.	
	

• Frühjahrsumfrage:	Die	
Ergebnisse	der	Umfrage	wurden	
präsentiert.	Die	Ergebnisse	waren	
von	allen	drei	Interessengruppen	
überwältigend	positiv:	Schüler,	



students,	teachers	and	parents	in	
the	areas	of	Covid	policies,	safety	
at	school,	technology	and	respect.		
	
	
Three	focus	areas	for	
improvement	have	been	
identified:	
-	Communication/Feedback	
-	Language	Sensitive	Teaching	
-	Equity	
	
More	detailed	information	will	be	
sent	out	in	the	newsletter.	School	
will	address	the	issues	that	
received	the	lowest	scores.	
	
	

• Q9:	Are	students	aware	of	the	
School	Psychologist?	Are	there	
channels	for	students	to	use	if	
they	don’t	feel	safe	at	school?	A9:	
The	School	Psychologist	is	
preparing	a	video	in	two	
languages	to	introduce	herself	to	
students.	Students	can	always	
reach	out	to	their	homeroom	
teacher	for	any	issues.	Mr.	
MacFarland	is	also	introducing	
himself	to	the	student	as	a	
Resource	Specialist.		
	
	
	

• Q10:	Is	there	a	confidant	available	
to	the	students	at	the	school?	
A10:	Yes.	The	Student	Association	
elects	two	faculty	members,	one	
of	each	gender,	as	faculty	advisers	
to	the	Student	Council.	This	year	
they	are	Ms.	Meike	Krah	and	Mr.	
Enrique	Blanco.	
	
	

Lehrer	und	Eltern	in	den	
Bereichen	Covid-Regeln,	
Sicherheit	in	der	Schule,	
Technologie	und	Respekt.	
	
Drei	Schwerpunktbereiche	für	
Verbesserungen	wurden	
identifiziert:	
-	Kommunikation/Feedback	
-	Sprachsensibler	Unterricht	
-	Gerechtigkeit	
	
Nähere	Informationen	werden	im	
Newsletter	verschickt.	Die	Schule	
wird	sich	mit	den	Themen	
befassen,	die	die	niedrigsten	
Punktzahlen	erhalten	haben.	
	

• F9:	Kennen	die	Schüler	den	
Schulpsychologen?	Gibt	es	
Kommunikationskanäle,	die	
Schüler	nutzen	können,	wenn	sie	
sich	in	der	Schule	nicht	sicher	
fühlen?	A9:	Die	Schulpsychologin	
bereitet	ein	Video	in	zwei	
Sprachen	vor,	um	sich	den	
Schülern	vorzustellen.	Die	
Schüler	können	sich	bei	
Problemen	jederzeit	an	ihren	
Klassenlehrer	wenden.	Herr	
MacFarland	stellt	sich	den	
Schülern	auch	als	
Ressourcenspezialist	vor.	
	

• F10:	Steht	den	Schülern	an	der	
Schule	eine	Vertrauensperson	zur	
Verfügung?	A10:	Ja.	Der	
Schülerrat	wählt	zwei	
Lehrkraftsmitglieder,	jeweils	
eines	von	jedem	Geschlecht,	als	
Berater	in	den	Schülerrat.	Dieses	
Jahr	sind	dies	Frau	Meike	Krah	
und	Herr	Enrique	Blanco.	
	



• Q11:	Why	are	diversity	posters	
tucked	away,	why	are	they	not	in	
front	of	the	building	where	all	
students	can	see	them?	A11:	We	
are	not	trying	to	hide	them.	They	
are	displayed	behind	the	glass	
front	at	the	cafeteria	entrance	as	
well	as	in	the	front	lobby.	We	are	
proud	to	be	international.	
	

• F11:	Warum	sind	Poster	zur	
Vielfalt	versteckt,	warum	sind	sie	
nicht	an	der	Vorderseite	des	
Gebäudes,	wo	sie	von	allen	
Schülern	gesehen	werden	
können?	A11:	Es	ist	nicht	unsere	
Absicht,	sie	zu	verbergen.	Sie	
werden	hinter	der	Glasfront	am	
Cafeteria-Eingang	sowie	in	der	
Vorhalle	ausgestellt.	Wir	sind	
stolz	darauf,	international	zu	sein.	

	 	
TOP	4:	Report	from	the	Lower	School,		
														Elizabeth	Rodano	on	behalf	of		
														Dr.	Brümmer	
	

• Aftercare	for	Pre-K:	the	school	is	
unable	to	offer	aftercare	at	this	
time.	The	school	is	only	allowed	
to	mix	the	cohorts	when	the	
children	are	vaccinated.	The	Pre-
K	students	are	3-4	years	old	and	
cannot	be	vaccinated.	The	school	
feels	that	the	risk	of	shutting	
down	Pre-K	is	greater	than	
offering	aftercare.	
	
	
	

• Mask	wearing	for	Pre-K	students:	
the	school	again	feels	that	the	
risks	outweigh	the	benefits	since	
Pre-K	students	are	not	likely	to	
stay	6	feet	apart.	Students	are	
allowed	to	take	mask	breaks,	
away	from	their	friends.		
	
	
	

• Q12:	Can	the	school	offer	rapid	
tests	in	order	to	let	Pre-K	
students	participate	in	aftercare?	
A12:	That’s	an	interesting	
suggestion.	We	will	take	it	back	to	

TOP	4:	Bericht	aus	der	Grundschule,	
															Elizabeth	Rodano	im	Namen		
															von	Dr.	Brümmer	
	

• Nachbetreuung	für	Pre-K:	Die	
Schule	kann	derzeit	keine	
Nachbetreuung	anbieten.	Die	
Schule	darf	die	Kohorten	nur	
mischen,	wenn	die	Kinder	
geimpft	sind.	Die	Pre-K-Schüler	
sind	3-4	Jahre	alt	und	können	
nicht	geimpft	werden.	Die	Schule	
ist	der	Ansicht,	dass	das	Risiko	
einer	Schließung	von	Pre-K	
größer	ist,	als	eine	
Nachbetreuung	anzubieten.	
	

• Tragen	von	Masken	für	Pre-K-
Schüler:	Die	Schule	ist	erneut	der	
Meinung,	dass	die	Risiken	die	
Vorteile	überwiegen,	da	Pre-K-
Schüler	wahrscheinlich	nicht	6	
Fuß	voneinander	entfernt	
bleiben.	Schüler	dürfen	
Maskenpausen	einlegen,	weg	von	
ihren	Freunden.	
	

• F12:	Kann	die	Schule	Schnelltests	
anbieten,	damit	die	Pre-K-Schüler	
an	der	Nachbetreung	teilnehmen	
können?	A12:	Das	ist	ein	
interessanter	Vorschlag.	Wir	



Dr.	Brümmer.	
	

bringen	es	zurück	zu	Dr.	
Brümmer.	

	 	
TOP	5:	Report	from	the	Board		
															President,	Dr.	Michael	Teufel	
	
	

• On	November	22,	2021	is	the	
Annual	Meeting	of	Members	on	
Zoom.	Members	of	the	GISNY	
Corporation	are	encouraged	to	
attend	as	the	elections	of	new	
Board	members	will	take	place	on	
this	evening.	
	

• Dr.	Teufel	informed	that	his	
tenure	as	the	President	of	the	
Board	of	Directors	has	come	to	an	
end,	and	he	thanked	the	members	
of	the	Parent	Association	for	their	
cooperation	and	a	vote	of	
confidence.	

TOP	5:	Bericht	des		
														Vorstandsvorsitzenden,		
														Dr.	Michael	Teufel	
	

• Am	22.	November	2021	ist	die	
jährliche	Mitgliederversammlung	
auf	Zoom.	Mitglieder	der	GISNY	
Corporation	werden	ermutigt,	
daran	teilzunehmen,	da	an	
diesem	Abend	die	Wahlen	neuer	
Vorstandsmitglieder	stattfinden.	
	

• Dr.	Teufel	teilte	das	Ende	seiner	
Amtszeit	als	
Vorstandsvorsitzender	mit	und	
bedankte	sich	bei	den	Mitgliedern	
des	Elternbeirates	für	die	
Zusammenarbeit	und	den	
Vertrauensbeweis.	

	 	
TOP	6:	Winterfest	2021		
															by	Jennifer	Hoffmann	
	

• The	annual	Holiday	Bazaar	
cannot	take	place	due	to	Covid	
restrictions.	Instead,	the	Parent	
Association	is	inviting	everyone	
to	the	Winterfest	fundraiser	on	
Saturday,	December	4,	2021.	
	
	

• This	event	will	take	place	outside	
on	the	school	grounds	and	will	
include	music,	food,	Glühwein,	
cakes,	Swiss	Raclette,	and	more.		
	
	

• Each	class	is	asked	to	donate	a	
cake.	
	
	

TOP	6:	Winterfest	2021	
															von	Jennifer	Hoffmann	
	

• Der	jährliche	Weihnachtsbasar	
kann	aufgrund	von	Covid-
Beschränkungen	nicht	
stattfinden.	Stattdessen	lädt	der	
Elternbeirat	am	Samstag,	4.	
Dezember	2021,	zum	
Winterfest-Treffen	ein.	
	

• Diese	Veranstaltung	findet	
draußen	auf	dem	Schulgelände	
statt	und	beinhaltet	Musik,	Essen,	
Glühwein,	Kuchen,	Swiss	Raclette	
und	viel	mehr.	
	

• Jede	Klasse	wird	gebeten,	einen	
Kuchen	zu	spenden.	
	
	



• Tickets	will	be	$10	per	family.		
	
	

• PA	Members	should	send	an	
email	to	the	parents	that	
volunteers	are	needed	for	all	
events.	
	

• Q13:	Will	Winterfest	be	open	to	
the	public	or	for	the	GISNY	
community	only?	A13:	It	will	be	
primarily	for	the	school	
community	but	surely	relatives	or	
friends	can	join.	However,	it	will	
not	be	actively	promoted	because	
of	the	Covid	restrictions,	and	also	
not	to	disturb	the	neighborhood	
with	too	much	traffic.	
	
	
	
	

• Online	Advent	Calendar:	teachers	
have	been	informed	to	plan	an	
activity	with	their	class.	The	PA	
members	should	remind	the	
teachers	to	send	an	email	to	Jenny	
with	their	idea.	If	they	don’t	have	
time	to	organize,	they	can	turn	to	
the	PA.	
	
	

• Fundraising	projects:	the	
Winterfest	is	this	year’s	
fundraiser	and	the	Class	Baskets	
will	be	a	spring	fundraiser,	but	for	
what	project.	The	school	does	not	
have/need	anything	specific.	
Teachers	can	request	money	from	
the	PA	as	long	as	the	project	
benefits	the	majority	of	the	
students.	

	

• Tickets	kosten	10	USD	pro	
Familie.	
	

• EB-Mitglieder	sollten	den	Eltern	
eine	E-Mail	schicken,	dass	für	alle	
Veranstaltungen	Freiwillige	
benötigt	werden.	
	

• F13:	Wird	das	Winterfest	für	die	
Öffentlichkeit	zugänglich	sein	
oder	nur	für	die	GISNY-
Community?	A13:	Es	wird	in	
erster	Linie	für	die	
Schulgemeinschaft	sein,	aber	
sicherlich	können	Verwandte	
oder	Freunde	mitmachen.	
Allerdings	wird	es	wegen	der	
Covid-Beschränkungen	nicht	
aktiv	gefördert	und	auch	um	die	
Nachbarschaft	mit	zu	viel	Verkehr	
nicht	zu	stören.	
	

• Online-Adventskalender:	Die	
Lehrer	wurden	informiert,	eine	
Aktivität	mit	ihrer	Klasse	zu	
planen.	Die	EB-Mitglieder	sollten	
die	Lehrer	daran	erinnern,	eine	E-
Mail	mit	ihrer	Idee	an	Jenny	zu	
senden.	Wenn	sie	keine	Zeit	zum	
Organisieren	haben,	können	sie	
sich	an	den	EB	wenden.	
	

• Fundraising-Projekte:	Das	
Winterfest	ist	die	diesjährige	
Spendenaktion	und	die	
Klassenkörbe	werden	eine	
Frühjahrs-Spendenaktion	sein,	
aber	für	welches	Projekt.	Die	
Schule	hat/braucht	nichts	
Bestimmtes.	Lehrer	können	Geld	
von	dem	EB	anfordern,	solange	
das	Projekt	der	Mehrheit	der	
Schüler	zugute	kommt.	
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• Shoebox	Project:	This	project	

supports	mothers	in	a	shelter	for	
battered	women	in	New	York	
City.	During	the	holiday	season,	
homeless	mothers	are	often	
overlooked.	The	Shoebox	Project	
presents	each	woman	with	a	box	
of	little	luxuries:	items	she	would	
normally	not	buy	for	herself,	e.g.	
soft	scarves,	warm	socks,	hand	
and	body	lotions,	haircare	
products,	etc.	along	with	a	card	
and	a	personal	note	from	a	
donating	family.	The	value	of	each	
box	should	be	around	$50.	
	
	
	
	
	
	

Boxes	should	be	delivered	at	the	school	
by	December	3rd.	More	information	
about	how	to	register	to	participate	will	
be	sent	through	Classlist.	
	
	

• Chocolate	Nikolaus:	Isabelle	
Zemke	presented	an	option	for	a	
box	of	500	chocolate	pieces	for	
$340.	Members	voted	to	approve	
the	purchase	with	100%	Yes	
votes.	
	
	

• Wreath	Sale	will	take	place	on	
Tuesday	and	Wednesday	before	
Thanksgiving.	
	

• Zwilling	Shopping	Event:	from	
November	18-21,	the	GISNY	
community	will	receive	20%	
discount	on	purchases	at	the	

	
• Shoebox	Project:	Dieses	Projekt	

unterstützt	Mütter	in	einem	
Frauenhaus	für	misshandelte	
Frauen	in	New	York	City.	
Während	der	Weihnachtszeit	
werden	obdachlose	Mütter	oft	
übersehen.	Das	Shoebox	Project	
präsentiert	jeder	Frau	einen	
Karton	mit	kleinen	
Aufmerksamkeiten:	Dinge,	die	sie	
normalerweise	nicht	für	sich	
selbst	kaufen	würde,	z.B.	weiche	
Schals,	warme	Socken,	Hand-	und	
Körperlotionen,	
Haarpflegeprodukte	usw.,	
zusammen	mit	einer	Karte	und	
einer	persönlichen	Notiz	von	der	
spendenden	Familie.	Der	Wert	
jeder	Box	sollte	etwa	50	US-
Dollar	betragen.	
	

Die	Kartons	sollten	bis	zum	3.	Dezember	
an	die	Schule	geliefert	werden.	Weitere	
Informationen	zur	Anmeldung	und	
Teilnahme	werden	über	Classlist	
gesendet.	
	

• Schoko-Nikolaus:	Isabelle	Zemke	
präsentierte	eine	Option	für	eine	
Schachtel	mit	500	
Schokoladenstücken	für	340	US-
Dollar.	Die	Mitglieder	stimmten	
mit	100	%	Ja-Stimmen	für	die	
Genehmigung	des	Kaufs.	
	

• Der	Adventskranzverkauf	findet	
am	Dienstag	und	Mittwoch	vor	
Thanksgiving	statt.	
	

• Zwilling	Shopping-Event:	Vom	18.	
bis	21.	November	erhält	die	
GISNY-Community	20	%	Rabatt	
auf	Einkäufe	im	Zwilling	Outlet	



Zwilling	Outlet	Shop,	with	10%	
being	donated	back	to	the	PA.		
	

The	next	PA	Meeting	will	be	held	on	
December	1,	2021.	
	
	

Shop,	wobei	10	%	an	den	EB	
gespendet	werden.	

	
Die	nächste	EB-Sitzung	findet	am	
01.12.2021	statt.	

	


